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INGLIZ TILIDAN KEYIN NEMIS TILINI O‘'RGANISHDA TRANSFER VA
INTERFERENSIYA MASALASIGA

K BOMPOCY TPAHC®EPA U UHTEP®EPEHLIUN NPU N3YHEHUMN HEMELIKOIO
NOCJE AHITIMACKOIO A3bIKA

ON THE ISSUE OF TRANSFER AND INTERFERENCE IN LEARNING GERMAN AFTER
ENGLISH

AckapoBa LLlaxHo3a UcmannoBHa'
'n.dp.cp.H PhD, JoueHT ®epraHckuii rocyqapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

Annotasiya

Ushbu magqolada ona tili va birinchi chet tilining ikkinchi chet tilini o‘rganishga ijobiy va salbiy ta'siri muammosi
ko'rib chiqiladi. Ko'pincha, yangi tilni o‘rganayotganda, talaba ilgari o‘rganilgan tillarning mavjud bilimlari tufayli ma'lum
qiyinchiliklarga duch keladi, bu esa boshqa tilni o‘zlashtirish uchun lingvistik to‘siq yaratadi. Til aralashuvi bilan bog‘liq
xatolar ikkinchi chet tili sifatida nemis tilini o'rganayotgan ozbek talabalari orasida eng keng tarqalgan. Ushbu tadqgiqot
fonetik, leksik-semantik va grammatik interferentsiya xatolarini tahlil giladi. Olib borilayotgan lingvistik tadqiqotlar asosan
ona tilidagi interferentsiya xatolariga yoki birinchi chet tilidagi interferentsiya xatolariga qaratilgan. Bundan tashqari,
fonetik, leksik-semantik va grammatik darajadagi interferentsiya xatolarini tahlil qilish tegishli ishlarda deyarli mavjud
emas. Ushbu asar ona tilida ham, birinchi va ikkinchi chet tillarida ham interferensiya xatolariga, shuningdek, yuqorida
aytib o'tilgan til darajalarida interferensiya xatolariga bag‘ishlangan. Aks holda, xatolarni baholash va ularni bartaraf etish
bo'yicha aniq takliflar til aralashuvining ta'rifi va namoyon bo'lishi asosida amalga oshiriladi. Shu nuqtai nazardan, ushbu
ish xatolarni tahlil qilish va hal gilishda yangi istigbollarni taklif giladi.

AHHOMauyus

B daHHOU cmambe paccmampusaemcsi npobnema nosoxumesbHo20 U ompuyamesibHo20 8/UsiHUSI POOHO20
s3bIKa U Mepeoeo UHOCMPaHHO20 Ha U3yYeHUe 8mopo20 UHOCMPaHHO20 sidbika. OYeHb Yacmo fpu U3y4eHUU HO8020
sA3blka obyqarouwulica UMeem HEeKUe CII0OXHOCMU, O6YCII08/IEHHbIE YXe UMERUUMUCS 3HaHUSMU PaHee U3yYeHHbIX
S3bIKO8, KOmopble c030arom JlUHe8UCMUYECKYO rpeepady Ons osnadeHusi dpy2o20 s3bika. Owubku, cesi3aHHble C
A3bIKOogoU UHMepgepeHyuel, sensomcess Hauboree pacrpocmpaHeHHbIMU cpedu cmydeHmos y36eKo8, u3ydarujux
HeMeukul $3blK, 6 Kayecmee 8mopo20 UHOCMpPaHHO20 s3blka. B 0OaHHOM uccredosaHuUU aHanu3upyrmcs
goHemuyeckue, JIEKCUKO-CEeMaHmu4yeckue U epaMMamuyeckue UuHmepghepeHUyUoHHble owubku. [Iposodumbie
JNlUHesUcmuyYeckue uccsiedosaHusi 8 OCHOBHOM 0C8SUEHb! OWUbKamM UHMepePeHyUU Ha POOHOM si3biKe Uru owubkam
UHmMepgepeHyUU Ha MNepeoM UHOCMpPaHHOM s3bike. Kpome moeo, aHanuiz UHmMepgepeHUUOHHbIX OWUbOK Ha
pOHeMUYEeCKOM, JIEKCUKO-CEMaHMUYECKOM U 2paMMamuyeckoM YpOBHSIX 8 coomeemcmsyroujux pabomax
npakmuyecku omcymcmesytom. [JaHHasi paboma nocesiweHa owubkam uHmepghepeHyuUU Kak Ha pOOHOM sI3blKe, makK Ha
nepeoM U 8mMOPOM UHOCMPaHHOM $3biKax, a makxe owubkam uHmMepghepeHyUU Ha 6bIEYNOMSIHYMbIX S3bIKOBbIX
yposHsix. B ocmarnbHOM, KOHKpemHbie rpeorioXeHUs1 Mo OUeHKe OwuboK U uxX ycmpaHeHUr 0enaromcsi Ha OCHO8e
onpederieHUs, a makxe MposI8NIeHUs 53bIKO8OU UHMepgepeHyuu. B amom koHmekcme npednonazaemcs, 4mo ama
paboma omkpbigaem HO8bIe nepcriekmuebl 8 obrnacmu aHanu3a u ycmpaHeHUsi OWUBOK.

Abstract

This article examines the problem of the positive and negative impact of the native language and the first foreign
language on the study of a second foreign language. Very often, when learning a new language, the student has some
difficulties due to the already existing knowledge of previously studied languages, which create a linguistic barrier to
mastering another language. Errors related to language interference are the most common among Uzbek students
studying German as a second foreign language. This study analyzes phonetic, lexico-semantic and grammatical
interference errors. The linguistic research conducted is mainly devoted to interference errors in the native language or
interference errors in the first foreign language. In addition, the analysis of interference errors at the phonetic, lexico-
semantic and grammatical levels is practically absent in the relevant works. This work is devoted to interference errors
both in the native language and in the first and second foreign languages, as well as interference errors at the above-
mentioned language levels. Otherwise, specific suggestions for error assessment and elimination are made based on the
definition, as well as the manifestation of language interference. In this context, it is assumed that this work opens up
new perspectives in the field of error analysis and correction.

Kalit so‘zlar: interfernsiya, transfer, ikkinchi chet tili, nemis tili, til tizimi, til tuzilishi.

Knroyeenble croga: uHmepgepeHyus, mpaHcgep, 8mopoli UHOCMPaHHbIU S3biK, HEMeUKUU 53bIK, S13bIKO8asi
cucmema, cmpyKmypa si3biKa.

Key words: interference, transfer, second foreign language, German, language system, language structure.

BBEOEHUE
B coBpemMeHHOW nuHrBncTuke Heobxoammo anddepeHuMpoBaTbh MHTEPMEPEHLMIO OT TakK
HasblBaemMoro TpaHcdepa, MOCKOMbKY 3TW TEPMWHbI MOFYT UMETb pasnuyus u cxoactsa npu

| 2023 | 141




MAXSUS SON

OCBOEHUV WHAMBUAOM HEPOAHOro s3blka. lNpexae yeM nepenTu K pasrpaHuyeHuto, Heobxoanmo
0CO3HaTb, YTO BO3AEWCTBME OOHOMO A3blKa Ha APYron He 06sA3aTenbHO NPUBOAUT K HEraTUBHLIM
nocnegcteuam. CyLLeCTBYIOT pedeBble CUTyaumu, B KOTOPbIX BO3AEWCTBME HE MNpUBOOMT K
HapyLUEHUIO KaKoM-NMbo s13bIKOBOW HOPMbI, 1 B 3TOM Cllydae Hernb3s roBopuTh 06 olnbke.

CornacHo NUHrBUCTUYECKOMY 3HLMKNONEANYEeCKOMY CroBapio, A3blkoBas UHTepdepeHuns
(v nepeHoc) Bcerga BblpaXaeTcs B HEMNOCPEACTBEHHOM BMAWUSIHUM pogHoro s3blika (A1) Ha
WMHOCTPaHHbIN (H2), BbI3blBasi TEM CaMbIM OTKIIOHEHUS OT €ro HOPMbl U CUCTEMbI, U CyLLLECTBYET B
yCcnoBusix OunNuHreMaMa: TO eCTb TaMm, rge uMeeT MeCTO CuTyauus $3blIKOBOrO KOHTaKTa,
CTOSTKHOBEHUSA ABYX A3bIKOB B COLMANBHOM MU KYNbTYPHOM YPObIHAX, U B YCIOBUAX OCBOEHUSA
WHOWBMAOM MHOCTPaHHOro (HepogHoro) 4sblika [14: 197, 237]. lNoHaTue «uHTepdepeHumna»
B1XeBNOPUCTbI 3aMMCTBOBaNn M3 usnkn. Tam oH obo3HavaeT npouecc, B KOTOPOM HaroXeHue
ABYX nnun 6onee KorepeHTHbIX konebaHui BOMH NpuBOoAUT NMBO K MX B3aMMHOMY ocrnabneHuio,
nmbo K UX ycuneHuto. ATO ye NepBbli MPUMEP TOro, HACKOSbKO MCTOPUSA MHTEPdEPEHLIMOHHbBIX
nccrneoBaHuin 3akrnodanack B TOM, YTO MHOrA4a NPUBOAUIIO K NyTaHuue B NOHATUAX. Y. BanHpanx
onucbiBaeT apdekT nHTepdepeHLnn BCECTOPOHHE OXBaTblBasi BCe A3blkoBble 06nacTun, ogHako B
CBOEM MCCNeaoBaHWM OH CCbINIAeTCsl Ha TO KaK MHAMBMA WU3y4aeT WHOCTPaHHbIA A3blK, a He
roBOpPUT Ha ABYX s13blKax, TEM CaMbIM UCCReQyeT CUTYaLMIO A3bIKOBOrO KOHTakKTa.

A3bikoBas MHTepepeHUns - 3TO ABMEeHne, NPU KOTOPOM S3bIKOBOW 3fIEMEHT OAHOrO A3blka
BO3AENCTBYET Ha A3bIKOBOW 3MIEMEHT APYroro A3blka. OTW ABa 3fieMeHTa MOryT npuHagnexatb K
pasHbiM A3blkaM (MEXbsA3blKOBasA MHTEpPdEPEHLMSA) AN OHM MOTYT OblTb COCTaBHbIMU 4acTsiMU
OOHOrO U TOro e A3blka (BHYTpUA3bIkoBas MHTepdepeHums). Pe3ynbtaTt 3Toro BO34enNCTBUS - 310
owmnbka, NO3TOMY CNOBOM «MHTepdepeHuus» 0bo3HayaloT Kak HeraTuBHbIA NPOLecc, Tak U ero
pesynbtaT. [dpyrmu cnoBamu, SA3bIKOBblE CTPYKTYpbl B3aMMOAEWCTBYIOT ApYyr C APYyrom, U B
pes3ynbTaTe npouecca Bo3HWKaeT owmnbka. NHOMBMA M3yvaroLwmMn MHOCTPaHHbIE S3bIKM, MOCTOSAHHO
nogBepraeTcs pucky AsblkoBon uHTepdepeHumn. OCOBEHHO WHTEHCUMBHOE BO34ENCTBUE
NHTEpdEPEHLIMM MOXHO Habn4aTb Ha Ha4YanbHOW CTaauN N3yYeHUss MIHOCTPAHHOIO A3blka.

B npnobpeTeHnn NMHOCTpaHHOro s3blka si3blkoBasi MHTepdepeHumnsa GygeT ndydarbca 4o Tex
nop, Noka CyLEeCTBYIOT YPOKU MHOCTPAHHOIO A3blka. YacTo Hanbonee BaxHyo porib B 3TOM Urpano
N urpaeTt BRVSHME POAHOrO si3blka Ha M3y4YaeMblh MHOCTPaHHbIA A3blK. [Na OaHHOro siBneHwus,
KOTOpOe paccMaTpuBaeTCsl B CTaTbe, B NiuTepaTtype MOXHO HanWTU HECKONbKO TEPMUHOB: TEPMUH
«MHTepdepeHUna» B3ATbIN U3 PU3MKKU, a TaKkKe TEPMWUH JIMHIBUCTUKN «HeraTuBHasa nepegada»
(nHTepdepeHums). Mbl npucoeanHAEMCst K TEPMUHY NUHIBUCTUKN (MHTepdbepeHunst), nmed B BUGY
npouecc obpaléHHbIN K pogHOMy A3blky [12: 225-238]. NepeBog MOXeET NpoMCXOaUTb Mexay
POOHBIM S3bIKOM W  W3YYEeHHbIM WHOCTPaHHbIM A3bIKOM, a Takke C MepBOro W3y4YeHHOro
WMHOCTPAHHOIO 53blka Ha NPUOBPETEHHbIN NO3Xe.

METOAbI U MATEPUAIbI UCCNEOOBAHUA

B paHHOM cTatbe wuccnegyetca nepeHoc ¢ popHoro fA3bika (PA), B Hawem cnydae
y36EeKCKuin, Ha BTOPOW MHOCTPaHHbIN A3bIK (MA2) HEMeLKMA, n3ydaembl MOCNe aHrfMACKOro A3blika.
Ha paHHbIM MOMEHT peyb MaeT B OCHOBHOM O HeraTMBHOW nepefade, TO eCTb 06 owmbkax
nepegayn € oOfHOro fA3blka Ha gpyron. [loMumMo oTpuuaTternbHOro nepeHoca, CylwecTByeT
nonoXxutenbHas nepedaya, ecnv nepedadya aHanormyHbIX CTPYKTYP C POAHOro f3blka Ha
WMHOCTPaHHbIN A3blk npoxoguT ycnewHo. Kpome Toro, O.B. LlenectoBa BbigenseT A3blIKOBYHO
NHTEpdEepeHUMO  (POHETMYECKYIO, (DOHOMOrMYECKY0, MOPMONOrNYECKYI0, CUHTAKCUYECKYH,
NEKCUMYECKYI0), PedYeBY (CTUIMUCTUYECKYIO, HOPMATMBHYHO, Y3yanbHYK) U KOMMYHUKATMBHYIO
(CUTyaTMBHYIO), SKCTPANMHIBUCTUYECKYIO (MUMMUKY, XKECTbI, KyNbTYPHO-UCTOpMUYeckue peanum) [12:
14].

C Takoun cuTyaumen npuxoguTcsa CTankMBaTbCs, KOrga 3fieMeHT POAHOMO A3blka U ANEeMEHT
WHOCTPaHHOIO £3blka OAMHAKOBO BMUCHLIBAOTCS B COOTBETCTBYIOLLYIO S3bIKOBYHO cucTemMy. .
tOxaw nogyepkvMBaeT 34eCb, CNOBO [1OXOXUU, MOCKOSbKY OH MPUAEPXMBAETCA MHEHUS, 4TO B
NpyHUMNE He CyLLeCcTBYEeT 3fieMeHTa OAHOro A3blka, KOTOPbIA BO BCEX OTHOLIEHMAX Obin Obl Moxox
Ha anemeHT gpyroro ssbika [9: 30]. OH ucnonb3yeT CrOBO «MepeHoc» Ans ONUCaAHHOMW Bbllle
cuTyauummn, CXOACTBO 3f1IEMEHTOB POAHOr0 U MHOCTPAHHOIO S3bIKOB M OTMeYaeT, YTO B nuTepartype
Mo MNCUXOMOMMM  Mof  «TpPaHCEpPOM» MNOHMMAETCH, B 4aCTHOCTM, «pacrnpocTpaHeHue
nonoxutenoHoro adypekta Ha npakTuke OOHOW KoMMeTeHuMn Ha gpyrytio». P. Jlago
paccmatpuBaeT «TpaHcep» B KkadectBe obuwlero TepMmuHa, Kak Ansg  0b6o3HayveHws
NMOMNOXUTENBbHOrO, Tak M OTpULUATENbHOTO BO3AEWCTBMS CO CTOPOHbI «CO3HATENbHOrO WU
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©ecco3HaTeNnbLHOro NePEeHATUS NPUBLIYEK HOCUTENS A3blka Ha ueneson s3bik [10]. Anga A. KOxawa
«MepeHoc» - 3TO BCEro NULLb NO3UTUBHOE SBNIEHWE, TO eCTb NepeTekaHne OAHOro A3blka B APYrow.

B. BoHaumo obbsacHseT Takoe BnusiHME TpaHcepoM, TO eCTb MOMOXUTENbHOE BNUSHME
OLHOro A3blka Ha UCMNONb30BaHWE APYroro, B NEpPBYO odepeib NoNoXUTENbHOE BNUSHUE POOHOMoO
A3blka Ha WCMNOMb30BaHME WHOCTPaHHOro [5]. OTO MpoucxoauT, Korgaa Mexagy OBYMS A3blkamu
cyllecTtByeT hopmanbHOe U ceMaHTUYecKoe efuHeHue, Tak YTO nepedadva sA3blKOBbIX CTPYKTYP
pOOHOro He NPUBOAUT K PaspyLLEHUIO CTPYKTYP MHOCTPAHHOrO A3blka.

CnepoBatenbHO, MNONOXWUTENbHOE BUSAHWE OAHOrO fA3blka Ha APYron, Mo MHeHuo B.
BoHaumo, He saBndetcsa uHTepdepeHumen. OgHako Ans 3Toro HeobxoauMoO, 4YTOObI A3blkUM B
KOHKPETHbIX Crydasix cooTBeTCTBOBaNu Apyr Apyry dopMansHO U ceMaHTuyeckn. [pyroro MHeHUs
npuaepxmsaetca A. Yoxpanbckun: «B gaHHOM criydae 9TO OAMHAKOBbIE CTPYKTYpbl, TO €CTb
YHKUMOHANbHO WAEHTUYHbIE KaTeropuu, Korga uaeHTUukauumsa sBnsieTca npaBuibHON U
aonyctumon. Takoro poga naeHTMduKkaums He Bbi3biBaeT S3bIKOBbIX OWMOOK». M3 aToro cnegyer,
yTo A. YoxpanbCckmin HasbliBaeT TpaHcdep «noaKpenneHneMm» 1 paccmaTpuMBaeT ee Kak CBOEero
pooa ogHuM Buaom wuHTepdepeHumn [7: 5-25]. o ero MHeHMIo, CTPyKTypa OOHOro s3blka
«yCunvBaeTcsa» CTPYKTYpOM ApYroro si3blka.

B cBoux Tpygax E. BeTtrep aHanuaupyet ntHepdepeHumio U gaet pekomeHgaumm no umx
yctpaHeHuto. M. OpctpumnoBa npegnaraet, SBNEeHUS MOABASKOWMECA MOA4  BIIUSHUEM
NHTEpdEepeHUn n3ydyaTb HEMpPepbIBHO, CUCTEMATUYECKM U C UCMONb30BaHMEM Pas3HOOBpPa3HbIX
BMAOOB NepeBoda WM CpaBHEHWEM hopMMpoBaHMs HeMeukon mogenu 6e3 BmeluaTenbcTBa
pogHoro a3bika [11].

B tpygax M.[xycynosa, KyHays CanapoBon uccrnegytotcst pOHOCTUNUCTMKA, SABrEHUE
pasHOBUOHOCTU peyeBon nHTepdepeHunn [13: 78].

AsbikoBas MHTepdepeHU MOXET BO3HMKaTb Kak B 3HAHUW, Tak U B HE3HAHUWU A3bIKOBbIX
CTPYKTYp COOTBETCTBYHOLLEro A3blka. B crneumansHon nutepatype Takve owubku, no Teopum H.
XOMCKOro, HasblBalOTCAd  OWMOKaMM  KOMMETEHTHOCTUM W UcnonHuTenbHoctn [6]. [log
KOMMNETEHTHOCTLIO MOHUMAaEeTCss He MOofiHoe 3HaHMe pPOAHOro 43blka, B TO BpeMsA Kak nopg
NCNONHNTENBbHOCTBLIO NMOHMMAETCs (pakTUyeckoe MCMOorib30BaHUE A3blka B KOHKPETHOW CUTyaLUW.
Takum o06pas3om, OWMOKM KOMMNETEHTHOCTU MPOUCXOAAT CUCTEMATUYECKM U CBA3aHbl C
OTCYTCTBMEM 3HaHUM COOTBETCTBYylOLWEro 43blka. OWwnbKM WNCNONHUTENBHOCTN  BO3HMKAOT
6eccncTemMHO, BO3HUKHOBEHME KOTOPbLIX CBA3aHO C elle He aBTOMaTU3MPOBaHHbIMK NpaBuiiamm
COOTBETCTBYIOLLErO fA3blka. TemM He MeHee, MonbiTKa pasrpaHuyYyeHus mexay 6eccucTeMHbIMU
ownbkamm B peyn u cucteMatudeckMmu owwmbkamu KomMneTeHumu KaxeTcss 6onee uem
npobnematnyHon. [lpu 9TOM cnegyeT pasnuyaTb BHYTPUS3LIKOBYHD U MEXbA3bIKOBYHO
MHTepepeHUmo. BHYTpUA3bLIKOBas MHTeEpdepeHUNa NOSBSETCA N0 BHYTPUA3LIKOBOW aHasiormu.
OTO npouecchl nepegadn A3blKOBbIX NPaBUIl, KOTOPblE NPOUCXOAAT Ha OOHOM U TOM Xe A3blKe.
OpgHOM M3 KOHUEeNuMh, KOTopas cpean npoyvero, Takke Bo3poguna obcyxaeHne TepMUHOB
TpaHcdepa n nHTepepeHLMn ABNAETCS MeXbsA3blkoBas MHTeEpdepeHUns.

MexbasblkoBas MHTepdepeHUNss paccMaTpmBaeT npouecc NpruobpeTeHns BTOPOro s3blka,
Kak nocrnefoBaTenbHOCTb MHOMMX MPOMEXYTOUYHbLIX SA3bIKOB, MPU KOTOPOM YyyallmMecsa HaxoasaT
npubnmxeHne K uUeneBoMy £3blKy. OTW U3yvaeMble S3blKM BKIHOYAKOT 3neMeHTbl 6a3oBoro u
LeneBoro A3blKoB (BO3MOXHO, TakkKe KOMMOHEHTbl paHee M3yYeHHbIX WHOCTPaHHbIX A3bIKOB), HO
TaKKe CaMOCTOsATENbHbIE S3bIKOBble OCOOEHHOCTU. «B3anmmopencTsne pasnuyHbIX MPOLLECCOB,
cTpaterMi M npaewn, cneuududHbIX Ans ydawuxcs, onpegenser AUHAMUKY MeXA3bIKOBOW
NHTEpdEepeHLM, KOTOPYHD MOXHO OXapakTepu3oBaTb Kak MNEepeMeHHyl U cucTeMaTU4ecKyto
OLHOBpPEMEHHO» [4: 56-75].

MogBoaa wutorn, cnegyetr OTMETUTb, YTO C  MCUXOMOMMYECKOW TOYKM  3peHns
NHTEpdepeHUnst N TpaHcdep - 3TO OAHO U TO xe aBneHue. [na A. KOxaca oHM MMeT oanH n ToT
Xe NepBUYHBbIN CKaYyoK, OAMH W TOT Xe MexaHusM U 0003HayalT OAMH M TOT Xe npouecc.
EOVMHCTBEHHOE M B TO Xe BpeMs CYLIEeCTBEHHOe pasfnuvyne Mexay HUMMW 3akrnovaetcd B
pesynbTaTe npouecca: Npu TpaHcepe 3TO NpaBuUNbHOE BbIpaXeHue, a npu uHTepdepeHuun -
HernpasunbHoe.

PE3YJIbTATbI UCCIIEAOBAHUA

Yyawunca ngeHtudpuumpyet opMy S3bIKOBOW CTPYKTYPbI LIENEBOro sidblka CO CTPYKTYPOn
poAHOro fAsblka. Ha ueneBoM A3blke MOSABASAKTCA TOYHbIE WANMOCTPAUUU CTPYKTYPbl POOHOrO
A3blka. TEpPMUH KarbKMpoBaHMe MNPOUCXOAUT OT bpaHLy3CcKoro Kanbka (p. calque «konusay» wnnu
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KanbkKMpoBaHWE), B JIMHIBUCTUKE — 3aMMCTBOBAHME MHOA3bIYHBIX CrOB, BblpaXeHwun, dpas
OykBanbHbIM NEPeBOAOM COOTBETCTBYHOLLEN A3bIKOBOW eauHuubl [8]. B YacTHOCTM KanbKynauus
XOpOLIO MpocnexunBaeTca npu nepefadye MAMOMAaTUYECKUX BbIPAXEHWUN, KakK B CreayloLmx
BblpaXkeHMsX ydalumxcsa y30ekoB nsydaroLlmx HemeLkun a3blk: Hallo, das spricht Oleg. Bm.: Hallo,
hier ist Oleg. lNMpusem amo Ornee. Die Maschine arbeitet nicht. Bm.: Das Auto funkzioniert nicht.
MawuHa He pabomaem. MawwuHa (3anmcTBOBaHNe) B y36EKCKOM A3blke O3Ha4yaeT aBTomMobunb, B
TO BpeMms, Kak (PYHKUMOHMPOBaHWE TPaHCMOPTHbIX cpeAcTB M obopyaoBaHus onpegensercs
rnaronom “pabotatb’. TpaHcdep cnosa MaluvMHa NpU 3TOM HE CUYUTAEeTCHA KanbKynsiumewn, 3gecb
peyb naeT 0 3aMMCTBOBaHUKN, BO3MOXHO. aXe JIOXKHOW aHanormu.

CTOMT OTMETUTb, YTO MPU U3YYEHUN HEMELKOTO A3blka Kak BTOPOro, OOHOW M3 MPUYUH
BO3HUKHOBEHMS OLUMBOK MOXET ABMNSATLCA MeXbA3blkoBas MHTepdepeHuus, koTopas obycnosneHa
BNUSIHUEM POOHOrO £3blka, Y30EeKCKOro, MM nepBOro WHOCTPAHHOIO A3blKa, aHrIMNCKOrO.
MpuBepem npumep: die Tisch, der Kind, die Arzt - BnuaHne y30GeKCKOro A3blka Kak pPOAHOro;
3amMeHa rnarona «werden» B 3HAYEeHUM «CTAHOBUTLCSA» Ha rnaron «bekommen», KOTOPbIA
CO3BYYEH rrarofny M3 aHrnumnckoro sisblka «to becomey», YTO 3HAYUT «CTAHOBUTbCS». B OaHHbIX
npuMmepax HabniogaeTca BNUSHWE aHIMUACKOrO A3blka, KaK MepBOro M3y4aemMoro Ha Hemeukui
ABNAOLMIACS BTOPbIM MHOCTPAHHbLIM S3bIKOM.

Ho 4TO 3acTaBnseT nsyyarLlero MHOCTPaHHbIM A3blK AenaTb 3T0? Knaccuyeckuii BbIBOA Mo
noBo4y aHanornm, To eCTb NOCMeACTBME TOXAECTBa OBYX MOKasaTenem unm BCeX OCTalbHbIX
npusHakoB. OTHOCUTENBHO Nepedayun yvawmmnca obHapyxmBaeT B onpeaeneHHbiXx hOHETUYECKMX,
rpaMmMaTUYEeCKUX UMM NEeKCUYEeCKUX eauHULax AaHHbIX S3bIKOB OYeHb CXOAHble UMW OOMHAaKOBble
NPU3HaKkn 1 B AEWCTBUTENbHOCTM MPUHUMAET NULb YacTUYHOE COOTBETCTBME 3a MOoBOf CyuTaTb
WOEHTUYHBIM  WMAM N0  KpawHeh Mepe, NOYTU  MOAEHTUYHbIMKU BCE OCTalnbHble MPU3HAKK
COOTBETCTBYIOLLEN SA3bIKOBOW €AMHULbI. OTO NPUBOAMUT K TOMY, YTO OH paccMaTpuBaeT CTPYKTypbl
LeneBoro A3blka, Kak COOTBETCTBYHOLLUME CTPYKTYPbl POOHOIO A3bIKa.

Takum obpasom, owmnbkn B LieNeBOM S3blKe He CBA3aHbl C TEM, YTO yyallMnUCs Konupyet
COOTBETCTBYOLME CTPYKTYPbl C POAHOrO S3blka, a CKopee C TeM, YTO OH AonyckaeT cBoeobpasune
LueneBoro s3blka, oTnuyarLleeca oT pPOAHOro s3blka. Hanpumep, B OCHOBE 3TUX HenpaBUISIbHbIX
WHTEpnpeTauni MOryT nexaTb HedoCTaTku nepuenuun. 3BYKM LIENeBOro A3blka perynspHo
NPMHMMAlOTCS 4Yepe3 3BYKM POAHOr0 A3blka. OTO MOXET NPUBECTM K TOMY, YTO Yyyalimica
npeBpaTUT YacTUYHYKO 3BYKOBYHD WOEHTUYHOCTb B MOSMHYK WOEHTUYHOCTb 3BYKOB 3blka
roBOpsiLLEro Ha POAHOM U LieNeBOM A3blkax pacumpss oHeTUYeCKyo hopMy (U, BO3SMOXHO, Aaxe
doHOMNornyeckyto yHKUMK) W, crieqoBaTenbHO, MCMOMNb3yeT POAHOW 3BYK Ha LENeBOM NA3biKe.
MpumMepom 3TOro ABASETCA UCNONb30BaHME i-3BYKOB BMECTO HEMELIKOIO HanpsXKeHHOro e-3Byka.

Ha ypoBHe cuHTakcuca npasunia nopsgka CrioB Ha LeneBoM f3blke MOryT 6biTb HEBEpPHO
NCTONKOBAHbl U M3MEHEHbl Ha POAHOM A3blke. OWMOKN Takke OCOBEHHO 3aMEeTHbl B JIEKCUMKE.
dopma orpaHM4eHMs NepeKntoYeHns Koga CyLWeCcTBYEeT B CreaylLllem crnyyae, Korga yyawmimics
y36eK u3y4varmnin HeMeukun A3blk 6ecco3HaTerlbHO 3auMCTBYET CIrOBO M3 Y30eKCKOro s3bika,
KOTOpPOE OH, BO3MOXHO, YK€ Crbilan unv Bugen Ha HemeuKkoMm si3blike. Ha ocHOBEe MAEHTUYHOCTU
3BYKOBOW hOpMbl OH AernaeT BbiBog 06 0ANHAKOBOM 3Ha4YeHUM B 0O0MX s3bIKax.

B 4acTHOCTW, Ha nekcuyeckne aHanoroBble CTPYKTYpbl yyallmecs MOryT pearnposaTb C
HEKOTOpbIM NpeHebpexxeHneM K 0COBeHHOCTAM LeneBoro A3blka. B Takux cnyvasx npumeHsaeTcs
cTpaternss obydeHus ANS NpuoOBpeTeHWss UHOCTPaHHOrO $A3blka; 4acTO OT3biBbl HOCUTENEWN
LeneBoro s3blka Takke [alT yyalMmcs npaBoO, MOCKOMbKY, Kak MpaBuo, OHW BCe pPaBHO
NMOHMMAIOT, YTO NogpasymeBanocs.

NHTepdepeHumna Hanbonee oT4eTnMBO BuAHa B (POHETUKE M POHOMOrMK, Tak Kak Gonee
UMM MEHee CWUMNbHO BbIPAXEHHbLIN «aKUEHT», MO3BONSIeT HenpodeccnoHanam onpeaenuTb
NPOMCXOXOEeHWe roBopsLLero, norb3oBaTens MHOCTPaAHHOIO A3blka.

Mog TepmuHOM wHTepdepeHUMoHHass owmbka 3. AnenbTayap MOHUMaET OLNBKy,
BO3HMKaOLWYO B pesynbTaTte nepefavn. Owmnbkn nHTepdepeHLmMm 4acTo HasbiBaloT owmnbkamu,
CBSA3aHHbIMW C HOCUTENneM $3blka, Korda yyawwmnca ¢opMupyeT HenpasuilbHble SA3blKOBblE
CTPYKTYpPbl M3y4aeMoro A3blka, Mo BIIMSHWEM CUCTEMbl POAHOrO A3blka. OTU OWNOKM BO3HUKAKOT
n3-3a MeXbA3bIKOBON UHTepdepeHuun [1].

Ona npouecca 00y4eHWss M U3yYEHUS] UHOCTPaHHbIX A3bIKOB B Ka4yeCcTBE OCHOBHOW
doHeTnyeckor npobremMbl BO3HMKAET pasnuyHas CBA3b MeXAy MUCbMEHHbIMU W 3BYKOBbIMU
3Hakamn, TO eCTb Mexay npuemMoM u BocnpousdBegeHveM. Mexagy rpacdemMHbIMU CTPYyKTypamu
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POAHOrO U MHOCTPAHHOIO A3bIKOB YETKO MPOCMEXMNBAIOTCA acnekTbl, 06yCnoBreHHbIe pasnmyinemM B
NMOCTPOEHUN A3bIKOB. HekoTopble NMUHIBUCTLI Ha3biBalOT 3TOT KOMIMIIEKCHbIA MpoLecC OCHOBHOM
npobnemown OHETUKMN.

OTN MexbA3blkoBble OTHoWweHus mexay PA, A1 n UA2 Tarke MOxHO 0603HaunTb C
MOMOLLIbIO NOHATUSA KOHTpacTa. PasnuyatoT aBe popMbl KOHTpAcTa: Pe3kuin KOHTPAacCT CyLLEeCTBYeT,
Korga CTpykTypa, npasuno unu gopma PA He HaxoauT dpopmanbHoro akemBaneHta B A1 n NA2.
He4éTkuin KOHTpPacT, OYeHb pPacnpPOCTPaHEHHbIN WCTOYHWK OWKNGOK, o6o3HayaeT vacTuyHoe
€cxoOcTBO Mexay anementamm PA n A1 n UA2.

Monncemns a3bika A aBTOMATUYECKM HE BbI3blBAET COOTBETCTBYIOLLYIO MOSIMCEMUIO Ha
a3blike B. [ns ysbekckoro cnoBa wapbam B HemeuKOM A3blke Oblno 6bl gocTynHo Schnaps,
Getréank - 3esbe, 8binusKa, Harnumox.

30ecb cnefyeTt pasnuyatb ABa OTHOLLEHMS: pedb MaeT O AMBEpPreHumMn (pacxoxgeHue),
KOr[ia CyLLeCTBYeT HECKOSIbKO 3KBUBaneHToB Ans cTpyktypel PA B A1 n NA2. MNpu KoHBepreHumm
HECKOITbKMM 3KBMBaNeHTaM Ha POAHOM SA3blke NPOTUBOMOCTABNAETCA TONbKO OAWH 3MeMeHT Ha
WHOCTPaHHOM S3bIKe.

OBCYXOEHUE

Ewe ogHUM MUCTOYHMKOM MHTepdepeHLUMn Ha BCeX YPOBHAX ABMNAIOTCA TakK Ha3blBaeMble
Hyrnesasi NoO3nUKs, TO €CTb B POAHOM fi3blKe HE MMEIOT CMbICNa CYLLEeCTBYIOLINE rpaMmMmaTuyeckme
UnNu nekcudeckne 3HadveHus. CormacHo Teopuwm [.Ynuw HyneBble 3Ha4YeHUS HA MHOCTPAHHOM
A3blKe MeHee Cepbe3Hbl, MOCKOMbKY UX HE HY>KHO BblpaXaTb, HO OHU BCE PaBHO MOTYT NPUBECTU K
MEXbA3LIKOBOM MHTEPdEPEHLMM UMM HapyLLEHUAM BHYTPUA3LIKOBLIX npasun [12]. Hynesas
nosvumMs Ha poaHOM £3blke ropa3go 6onee npobnemaTudHa, MOCKOSMbKY OHa SBNSAETCS
o6a3aTenbHbIM Ha LEereBOM si3blke, HanpuMep: apTUKIb HEMELIKOTO A3blKa, KOTOPbIN OTCYyTCTBYET
B y30EKCKOM A3blke NPMBOAUT K A3bIKOBOW MHTEP(EepEHUMN Ha BCEX S3bIKOBbLIX YPOBHSX.

OTHOWweHnA Mexgy poaHbIM W WHOCTPaHHbIMW  S3blkaMy  MpeacTaBnsawT  cobou
ANHaMUYeckne OTHOLLIEHUS C MNOCTOAHHOM O06paTHOW CBA3b. 3HaHMe B U3y4aeMOM £3blke
MeHsieTCs OT aTana oby4eHMs U NOCTOSIHHO AENCTBYET B UBMEHEHHOM BUAE HA LeNneBou A3blK. TO
HenpepbIBHOE B3anMOOenCcTBME ynpexaatoLero 1 peakTMBHOro nepeHoca, Kotopoe Takke MOXHO
Ha3BaTb LMKIINYECKUM NepeHOCOM.

Ha doHeTu4ecko-poHOMOrM4yeckoM ypoBHe CyLLLeCTBYET MHTepepeHUNs Kak B JuanasoHe
CYyNepCerMeHTHbIX (CBEPXCErMEHTHbIX) W CerMeHTauuMum eguHuy  43blika.  WccnepoBaHus
noKasbliBaloT, YTO B MepBoW oBracTu pUTM peyn M akueHT Ha crnoBax OCOBEHHO MoABEepXKeHbl
nHTepdepeHumn. B obnactn cermeHTauum ogHa u3 Hambonee pacnpocTpaHeHHbIX Npobnem —aTo
npobnema nepefayv, pasnuyne HanpsHKEHHbIX U HEHAMNPSPKEHHbIX FMacHbIX B HEMELKOM A3bIKE.
30ecb 3TO MOXET ObITb HyfeBOe 3Ha4YeHMe Ha POAHOM A3blke: B Y3DEKCKOM A3blke HEeT pasnunyus
Mexay OONMMMU MU KOPOTKUMU FracHbIMKU, Tak 4TO y30eKckue yyalmecsa usydarolmne Hemeukuin
A3bIK WUCNbITbIBAIOT TPYAHOCTM C peanusauuen 3BYKOB B HeMeLKOM 43blke. [anbHeniuve
NHTEpdEpPEHLNOHHbIE OLIMOKN HYNEBOW NO3UUMM B POAHOM A3blke MOryT OblTb Bbl3BaHbl 3BYKOM
[R], a Takke BcTpe4daeTca npu npousHoweHun [¢]. lopasuTenbHO 4acTo Tak HasbiBaemasd
perpeccnBHasi acCUMUIALMS NPOUCXOAUT B MOCHeAoBaTeNbHOCTAX COrnacHbIX, TO €CTb rnyxue
cornacHble CTaHOBATCSA 3BOHKMMW Mepej CaMMMWU 3BOHKMMU — TUMWYHOE siBNeHue y36eKCKoro
a3blka. OQHaKo B HEMELUKOM S3blKe 3TO 3BYYUT CIULLKOM MSTKO.

Ha mMopdonornyeckn-cMHTakcu4eCkoOM YpOBHE Ha3BaHbl [ABe TUMU4YHble UHTepdepeHLmH,
o6e M3 KOTOPbIX OCHOBaHbl Ha HYNEBOW MO3NLUW: ONpeadeneHne apTUKNA, He CyLLeCTBYHOLLEro B
y36eKcKoM A3blke. Icnonb3oBaHMe 3TOro acrnekta sBnsieTcss 0CoO6eHHO cepbe3Hon Npobnemon ans
y30eKCKMX y4yalmMxca usyyawlmx Hemeukun Asblk. C ApyrorM CTOPOHbI Npwu  ynotpebrneHuu
apTUKNs, BO3HMKAeT Bonbluaa npobnema: 310 KacaeTcsa Kak MCMNONb30BaHUA onpeaeneHHoro, Tak
N HeonpeaeneHHoro apTuKNA, rae yvyalmecs 4acTo CTankmBaroTCs C TEM, YTO B Y30EKCKOM SA3blke
OTCYTCTBYET KaTeropus rpaMmmMaTU4eckoro poga B OTNNMYMM OT HEMELKKOro fA3blka. Ewe ogHum u3
HeraTUBHbIX CreACTBUA ABMASETCA Ype3MepHOe MUCMNoNb3oBaHMe npeTeputyma Ans BblpaXeHus
OencTBma npoucxoameLIero B MpowedlleM BpeMeHU, 4YTO He COOTBETCTBYeT HOCUTENAM
HeMeLKoro sa3blka. B yCTHOM HeMeLKOM peyun Kak npaBuSio UCMonb3yeTca doopma npolleauero
BpeMeHu Perfekt, Ho y3bekckune yvawimecs Ans BblpaXeHust AeUCTBUSA B MPOLUIOM yrnoTpebnsioT
yalle NpeTepuTym.

Ob6nacTb neKkcnyeckon UWHTepdEepeHLMn, KoTopasd OOHOBPEMEHHO SBNSETCS caMown
AEenUKaTHON: ceMaHTU4Yeckas cuctemMa NpakTU4ecKku He 3HaeT KaTeropuaribHbIX NpaBus, noaTomy
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ee Takke uJawe HapywatlT. AsbikoBble ownbkn, no Teopum M. OgcTpumnoBon, SABNAKTCA
OTKITOHEHNEM OT CUCTEMBI, OT KOAUMMLMPOBAHHON HOPMbI LeneBoro Asbika» [11]. Hanbonee
pacnpocTpaHeHHas npobnema, Tak HasblBaeMble NOXHble Apy3bs nepesog4uka (faux amis, false
friends) 3aMmcTBOBaHHbIE CrioBa MMM WHTEPHaLMOHANU3Mbl, KOTOpble B POAHOM W MU3y4aemMOM
A3blke (POpMarnbHO TOXOECTBEHHbI UMW MOXOXW, HO 3Ha4YeHWEe KOTOPbIX MOMHOCTbI OTNnyaeTcs,
Hanpumep: omka3sbieambcsi — verzichten, sich weigern, aufgeben, ablehnen, u dpyaue.; die
Leistung —ycnexu, docmuxeHus, ycrieeaemocms U Opyaue.

AHanorM4yHo CyLlecTBYIOT TaK Ha3blBaeMble CUMHOHMMbI, KOTOpble NpeacTaBnsoT cobown
BHYTPMA3bIKOBYIO nepenavy: Antrag/ Auftrag, nyTaHuua NOXOXWX MO 3BYYaHWIO CIOB, HanpuMmep,
UNn HenpuaHaHHasa auddepeHynauns

3HayeHNa B HemMeuUKOM s3blke, Hanpumep: «Unterricht am Abend ist nicht bequem» BM.:
unglnstig; «3aHATNSA BE4EPOM He yaoOHbI» B y36EKCKOM A3blke Kynaun- yaobHo Obin peannsoBaH ¢
€ro nNepBbIM N3y4YEeHHbIM 3Ha4YeHneM «bequemy.

[dunckyccns o BO3MOXHON HEOBXOAMMOCTU MHTEpPdEepeHLMM B OBNageHUN A3blka HEe MOXeT
ObiTb ocTaBneHa 6e3 BHUMaHMs. COOTBETCTBEHHO, y4awumncs Bcerga oygoet dopmynmpoBathb
rmnoTesbl M NPOBEPATb UMW ONpoBepratb WX, YTO AenaeT OBfafeHue SA3blIKOM MOCTOSHHbIM
npoueccom. WcnpaBneHve owKUBOK CRAYXUT He Ans  MNOSIHOTO  UCKMIYEHMS  OLIMBOYHOro
NCNONb30BaHWUS MpU OBNageHUM A3bIKOM, a Ansg WX MuHMMU3auuu. OnTumarnbHbIM npouecc
obyyeHus onpegeneH kak 6e3ynpeyHbiii, HO HE4OCTYMHOCTb OYEBUAHA.

KoHTpacT mexay poAHbIM U MHOCTPAHHLIM SA3bIKOM - HE €AWHCTBEHHasi Npu4MHa oLnbKu;
3TO0 MOXeT OblTb CBA3aHO C CaMWM WHOCTPaHHbIM $A3bIKOM, B SBIIEHUSX TaK HasblBaeMbIX
BHYTPUA3bIKOBbBIX OLUMBOK.

BbIBOAbI

MoaBoas MTOrM HeobxoouMoO OTMETUTb, YTO B AAHHOM WCCIEeLOBaHMM NMHTBUCTUYECKAs
nHTepdepeHLUUss onpeaensieTcs kak owuboyHas M vawe Bcero GeccosHaTenbHas nepegada
A3bIKOBbIX 37IEMEHTOB OJHOrO fA3blka Ha OPYron A3blKk Ha WHAMBMAYanbHOM YpPOBHE WK3-3a
B3aWMHOr0o BMUSIHUSA [aHHbIX A3blkOB. NHTepdepeHumns NposiBnsieTcs, npexae Bcero, B cdepe
pe4yeBON HOPMbl MHOMBMAA U3YYalOLLEro MHOCTPaHHblE A3blKM B pe3ynbTaTe fIMYHOIO OCBOEHUS
HepoaHoro 3blka. WHTepdepeHuMs sBnsieTcss HeoGXoAMMbIM MPOMEXYTOYHbIM  3Tanom B
pPasBUTUM S3bIKOBOW FPAMOTHOCTU, MOTOMY YTO OHa AaéT MHGOPMAaLMIO O TOM, HACKOMNbKO Aaneko
AOCTUrHYTa KOMMETEHTHOCTb Y4alLLlerocsi B UHOCTPAHHOM Si3blke U ONpeaennTb KOHKPETHLIN MeToz
ANst NPeofoNeHNs MHTepdEPEHLIN.

CnoBa poAHOro si3blka, HaMMeHoBaHWEe COObITWMI, OCHOBaHHblE Ha aHanorum, a Takke
Henpou3BofbHOe YynoTpebrneHne CemMaHTUYeCKMX CBOWCTB Ha HEPOOHOM S3blke MO BrUSHUEM
CEeMaHTUYECKOW CTPYKTYpbl, SIBNSIETCS OOHOM M3 OCHOBHbIX MPUYMH JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKOW
nHTEepdepeHLnn. M3ydeHne nNONOXUTENbHOrO M OTPULATENbHOrO BIUSIHUS HaBbIKOB MOMOraeT
MOHSATb MPUPOAY MHOMMX NEKCUKO-CEMaHTUYECKUX, (DOHETUYECKUX, rpaMMaTMYecknx owuboK, a
TeopeTMyeckMe pekomMeHZauMn No YyCTPaHEHWUO 3TUX OLIMOOK Ype3Bbl4aliHO BaXkHbI Npu Bblibope
ONTUMarbHbIX BAPUAHTOB AanbHenwero o6y4eHns MHOCTPaHHbIM Si3blkaM B LUKONaXx, Konnemkax,
nmuesx, BbICLUNX y4eBHbIX 3aBeAEHUSIX.
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